
из Минска, описание воскресенья пенсионера из Сан-Франциско) и написание собст­
венного рассказа о дне человека того же возраста, профессии в родной стране студента . 

На третьем курсе с русским языком обучения представляется целесообразньL'14 

использовать материалы сообщества при изучении темы «временкые отношения», по­

скольку в описаниях частотны конСУрукuии, обозначающее врем~ повторяющегося 
деi!ствия, временное быстрое следование одного событю1 за другим, одновременпостъ 
действий и др. В рамках занхтий по профессиональному модулю интерес студентов вы· 

зывает описание рабочих дней хирургов, кардиологов, детских врачей, так как они зна­

комят с организаuией работы медицинских учреждений, их оснащением, аспектами бу­

дущей профессионально!! деятельности молодых людей . Нами исполъзуются материа­

лы поста «Де11ь, когда я была псJJХологом , женой и магистром Йодой» пользователя 
Gonzo (xs bug) [6], поскольку данный автор проживает и работает в Гомеле, студенты 
получают возможностъ увидеть место своей будущей практиЮt (онкодисnансер), уз11ать 

новые для них места культурного досуга молодежи (антикафе, где все желающие мoryr 
общаться и играть в настольные игры), материал и его обсуждение комментаторами 

поднимает такую важную тему как профессиональные стрессы медиков и способы из­

бавления от них., техники и группы психологической поддержки. 

Использование при обучении РКИ материалов блога «Один моl! дены> способст­

вует формированию у иностранных студентов-медиков толерантности, повышuет их 
мотивацию к дальнейшему совершенствованию навыков говорения , чтения и письма на 

русском яз.Ьll<е, расширению знаний о русской культуре. 
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С.С. Хоронеко 
Минск, ВА РБ 

АЛГОРИТМ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОСfЫХ КОМПЬЮТЕРНЫХ 
ТЕХНОЛОГИЙ ПРИ ОБУЧЕНИИ ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛЬНОСIИ 

Спеuиальные тексты инжеиерно-технического профиля представляют собой 
особую трудность дл.1 иноСУранных слушателей по нссколькнм причинам . Изучение 
таких тестов с использованием простых компьютерных ТСХ}!Ологнй знаЧ11ТСЛьно облег­

чает поним1шие содержания и обеспечивает осознанное запоминание преможениl!. В 
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результате использования простых навыков редак-rирования в системе Word восстанав­
ливается логико-семантическая структура предложений . 

Укажем некоторые трудности текстов инженерно-технического профиля. 

1) Наличие аббревиатур и разного рола сокращений имеет как положительные 
лингводидактические характеристики (удобство использования, экономия времени , а 

также речевых средств), так и отрицате.:1Ьные (сложность понимания, частое забыва­
ние) , например: ДМВ-диапазо11 - дециметровый диапазон, ЧМ - частотиая модуляция, 

УКВ - ультракороткие волны. 
2) Наличие сложных слов, требующих фонематичесю1х усилий, а также графи­

ческих : радиолокационный, одноканаль11ый, пря.молинеwю и под. 
3) Сложность понимания термина miбo сложность перевода : термин ретранслятор 

иногда заменяется термином, представляющим наиболее удобный для иностранца, но не­
правильный, окказиональный, вариант использования - переистранслятор; термин прице­

ливаиие может использоваться неправильно - прицелование, 'ПО в представлении носителя 

языка звучит иронично. 

4) «Цепочки существительных» в родительном падеже: Наиболее эффект1«1Ньш 

способом у1еличения дальности сВRЗu на УКВ является применение автолfйтических ак­

тивных ретрансляторов. 

5) Избыточность общенаучных лексико-rрамматических конструкций особенно 
характерна для текстов инженерно-технического профиля . Изучение подобных пред­

ложений с использованием простых компьютерных технологий, как уже отмечалось, 

об егчает понимание и обеспечивает осознанное запоминание текста. 

Рассмотрим последовательность использования компьютерных технологий на 

примере следующего фрагмента : Наиболее эффектив11ш1 способам увеличения дальности 
связи иа УКВ нtИRется прш1енение авто:wатичесюа активных ретрапсляторав. Активный 

од11оканальныu страитсн на базе двух УКВ-родиостанций. Дальность связи ю1ш:ит от 

высоты подъё,\fй ретранслятора и от расположения его относительно наземного пунк­

та управления. 

Предлагаем пошаговый алrор11тм работы с текстом . Каждый шаг отражается на 
экране монитора и , соответственно. на проекторе. Шаги 1-1 О рассчитаны на усвоение 
одного предложения . Для усвоения следующего предложения uихличность процедуры 

повторяется . Итак : 
1. Отражаем первое рассматриваемое (целое) предложение на проекторе. 

2. Выделяем лексико-rра.чматическую конструкцию этого предложения : 

Что является чем? 

3. Копируем часть конструкции что является для формулировки вопроса, 

вставляем в новую строку, где будем составлять во11рос (чтобы слушатели видели 

принuиn построения и вопроса, и ответа). 

4. Из рассматриваемого nред.1ожения копируем часть, отвечающую 11а во-

прос чел1? - наибОлее эффективны.м способом увеличения дальиости связи иа УКВ - R 

вставляем в строку формулируемого вопроса. 

5. Читаем полученное вопросптельное пред.~оженне. После сформулированного 

вопроса указываем неполный (кpatюtl!) ответ на данный вопрос. На экране видим : Что явля­

ется наиболее эффективнш1 способом уве,тuчеиия дальноспш Сt!Я3и на УКВ? - применение 

авто.wатических акт11в11ых ретрансляторов. Слушатели переписывают в конспект вопрос и 
ответ. Письменная фиксация будет являться опорой для построения развернутого предложе­

ния . 

6. Предлагаем слушателям составить полное предложение из данных фраз. 

7. Повторяем полученное по.шое предложение (каждый слушатель, либо 

выборочно, либо все вместе хором) . 
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8. Предлагаем слушателям составить вопрос, где неполный (краткий) ответ 

будет, например, автаматuческих активных. 

9. Слушатели должны составить следующий вопрос: Примене11ие КQЮ1Х 

ретрансдяторов яв11яется 11аиболее эффектив11ым способом увеличе11Ш1 дШ1ь11Осmи связи 11а 
УКВ? Причем «собирание» вопроса отражается на эхране способом пословного / пофразово­
го копирования с,1ов из предложения и последовательного составления в вопросите:1ьное 

предложение. 

10. Повторяем шаr 7. Многократное повторение предложения в различных 
интерпретациях особенно важно для изучения таких сложных текстов, так как является 

не только действенным средством развития речи , 110 и вырабатывает как механизм за­

ломинания сложнейшей лексики, так и сложнейших технодоrических 11роцессов . 

Таким образом, по каждому предложению образуется схема: <<конструкция - во­
прос~ неполный (краткий ) ответ - вопрос - неполный (краткий) ответ .. . )) . Количество 
вопросов и , соотвСТС'lвенно, кратких ответов по каждому предложению зависит от 

сложности данного rrредложения . В результате мы получаем множество вопросов по 

данному тексту . 

11. Копируем при помощи буфера обмена все / любые из полученных вопро-
сов вместе с ответами (на усмотрение преподавателя или в зависимости от поставлен­

ной цели) . 

12. Вставляем в конец файла при помощи буфера обмена (функция «вставить 

все))) составленные нами вопросы. По:~учаем список вопросов вместе с краткими отве­

тами . 

13. Находим конец полученного списка вопросов. 

14. С конца списка (!) поочередно вырезаем краткие ответы. Это нужно для 
того, чтобы при ответе на первый вопрос можно было использовать своеобразную 
«всплы.вающую подсказку)), используя функдию «отменить ввод)) или так называемую 

«стрелку назад)), расположенную на панели вверху слева. 

Такнм образом, мы получили список вопросов, хорошо проработанных на уроке, 

ноэтому можно начать повторение текста с опорой на вопросы. После каждого полу­

ченного отве-rа преподаватель показывает ответ при помоши «стрелки назад» или под­

сказывает его, на секунду показывая ответ той же функцией . 
Важно отметить, что все вопросы я ответы слушатели сразу же записывают в 

хонспект. В качестве домашнего задания очень эффективным является запись текста 

распространенными (развернутыми) предложениями на основе вопросов и неполных 

ответов, зафиксированных на уроке. 

6) Наличие однородRЫХ членов не всегда является rрамматкческой сложностью, а 
скорее сложностью лексического напоm1е11ия текста и запоминания технолоmческих про­

цессов : Основными характеристиками авиационных связных рад11останций JIВJUllOТCЯ : диа­
пазон рабочих частот, мощность передат'Пfl<а, Ч)'ВС'mнтеJIЬНОСТЬ лриёмника, виды сиmалов, 

стабильность рабочих частот, дальность связи (ощюроднымн являются лексемы диапазон , 

мощность, чувствительность и др.). При методнхе работы с такими лредложен11J1МИ целесо­

образно опять действоваТh при помощи «стре.т11<и НЗЗЩI)>, вырезая поочередно слова или фра­

зы с ко1ща текста. См. шarn 13-14. 
Более слоЖJюй организацией текста является наличие параллельных синтаксиче­

ских конструкций , осложнешrых прИЧОС'!l!Ьl\111 оборотами: В состав комплекса перехвата 
обычно входят наземные РЛС дальнего обнаружения и наведения, обеспечивающие 

обнаружение воздуurnых целей и наведение на них истребителей ; РЛС перехвата и 

прицеливания, устана.вливаемые на истребителях и обеспечивающие поиск целей после 

паведения и управление бортовым оружием; РЛС опознавания ; РЛС предупреждения 

об облучении истребителя РЛС противника. Методика работы с такими предложения-
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ми более с ожна те~t, что требует учитывать 2 оида трудности сразу: и однородные 
члены предложения, и замену причастных оборотоо. хотя общая схема работы может 
быть построена в пределах шагов 1-14. 

Наличие лектронных учебно-методических материалов, созданне }-Чебно­

методических комплексов по предметам профессионального (спениального) компонен­
та и размещение их в локальной сети учреждения образования в некоторой степени 

реши о проблему межкафедрального вза11модействия с точки зрения подготовки ино­
странных учащихся, так как, например, тексты по специальности о электронном виде 

стали доступными 6;1агодаря их раз~1еще11ию в сети либо в открытом доступе . 

В.М. Бакунович, Г.Ф. Вмосюх 

Милск, БГУ 

МЕЖПРЕДМЕТНАЯ КООРДИНАЦИЯ КАК ОДИН ИЗ ПУТЕЙ ПОВЫШЕНИЯ 
КАЧ:ЕСТDА ДОВУЗОВСКОЙ ПОДГОТОВКИ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ 

Оптимальная организания довузовской подготовки иностранных граждан не­
возможна без учета реально существующей ситуации в этой области: недостаточно 

высокий уровень базовых знаний, сжатые сроки обучения на подготовительном отде­

лении, обилие 11нформации высокого уровня сложнос111 , недостаточный уровень вла­

дения русским языком . 

Целью учебного процесса на пщготовительном отделении для иностранных 

граждан яв. яется фоrмирование в процессе обучения не только необходимого объема 
знаний по предмету, но и определенного объема мыслительных операций которые по­

могут студенту ориентироваться в том по1оке информаци11, который ожидает его на 

первом курсе, адаптироваться к систе-.~е и методике образования. которая порой суще­

ственно отличается от принятой в его стране . 

Все это требует совершенствования сушествующих форм и методов обучения, а 
также разработки и использования в учебно"-1 процессе новых образовательных техно­

логий. реализующих доступность излагае\!ого материала при минимальных языковых 

средствах и учитывающих уровень языковой подготовки учащихся. 

Поскольку вопрос формирования навыков правильного и свободного владения 

русским языком как иностранным на ма1ериале специальности является одной ИJ са­

мьIХ сложных методических проблt:м, то отличительной чертой обучения естественным 

дисцишшнам на русском языке как иностранном является нацеленность на системное 

усвоение научной информации о пред.\!ете с учетом уровня лингвистической подготов­
ки , а также формирования научного мьшыения, что требуе't адекватной языковой и ре­

чевой компете111tии . Такой подход отражает взаимосвязь и единство естественнонауч­

ных и лингвистических целей, а также методически обоснованную необходимость 

межпредметной координации. 

Меж11редмеп1ая координации по принципу естест!'еююнаучные дисциплИНhl -
русский язык реализуется на занятиях по естественным дисциплинам путем учета про­

граммных требований по русскому языку на каждом этапе обучения и основных поло­

жений методики преподавания русского языка как иностранного. На занятиях по рус­

скому языку принцип межпредметной координации находит воплощение при обучении 

научному стилю речи в зависимости от профиля будущей специальности учащихся . 
Межпредметная координация в преподавании разных естественнонаучных дис­

циплин требует выявления и анализа базисных понятий каждой дисциплины, представ-
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